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アメリカ英語におけるインヴィテーション表現の様態
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An　Emp1r1cal1y－Based－Ana1ys1s　of　the　Inv1tat1on1n　Amer1can　Engl1sh

1．Pro1og
　杜会言語学（soc1o1mgu1st1cs）は“the　study　of1an－

guage　in　itS　SOCia1COnteXt”ともいうべきもので，そ

れが対象とする研究頷域はきわめて広範である。応用言

語学（apP1ied1inguistics）としての杜会言語学の動向

は言語教育にも大きな影響を与え，1970年代以降，特に

1980年代には学習者の伝達能力（commm1cat1ve　cOm－

petence）を養成しようとする　Communicative　Ap－

proach，あるいはFunct1ona1－Not1ona1ApProachの動

きが盛んになってきている。例えは，Cand11n（1976）は

Commun1cat1ve　ApProachの基盤となる杜会言語学の

研究頷域として次のものをあげている。

（1）

（ii）

（in）

（iV）

（V）

（Vi）

Mi）

Studies　in　textua1cohesion

Studies　in1anguage　function

Studies　in　speech　act　theory

Stud1es1n　soc1o11ngu1st1c　var1atユon

Studies　in　presupPositiona1semantics

Studies　in　interaction　ana1ysis

Stud1es1n　ethnomethodo1ogy　and　face＿to－face

ana1ySiS

　～l1l）　Stud1es1n　ethnography　of　speak1ng

　（ix）　Studies　in　process　ana1ysis

　（x）　Studies　in　discourse　ana1ysis

これらの中でも個々の発話行為（speech　act）や言語機

能（1anguage　funct1on）についての研究や談話分析

（discourse　ana1ysis）の頷域での研究はコミュニケーシ

ョンを重視した言語教育に与える示唆が大きいと思われ

＊島根大学教育学部英語科教育（英語学）研究室

＊＊西南学院高等学校英語科

る（Bork1n　and－Re1nhart1978，Fraser1981，Manes

and　Wo1fson1981，Wo1fsonユ983，山田1982ろ，など）。

　我が国の英語教育においても，最近では青木・田中

（1985）のような試みや，検定教科書（高等学校外国語

科用）の中にも言語機能を軸に編成されたものもある。ユ）

しかし，重要なのは，それらの教材で提示される言語表

現について言語使用の面からの検討がどれだけなされて

いるかということであり，この点で社会言語学の果たす

役割は大きい（山田1977．1978，ユ980；田中1985α，ユ985

ろ）。本稿では，発話行為のひとつであるmV1tat10nの表

現について若干の検討を試みる。

2．Iwitationの表現とその応答表現

　英語を外国語として学ぷ者がアメリカ人とのsoc1a1

interaCtiOnにおいて直面する困難のひとつとして　in－

vitationに関わる問題があることを，Wo1fson（1981）

は指摘している。以下ではJohnson（1979．1982）が示

している“network　of　invitations”の図に従って，in－

VitatiOnの表現とそれに対する応答の表現を中心に考え

てみることにする。2）

2．1Imitation提起

（1）A：Wou1d　you11ke　to　go　out　to1unch　to－

　　　　morrow　aftemoon　p

　　B：Yes，I’d1ike　that　very　much．Thank　you

　　　　for　ask工ng

（2）A：Doyoufee11ikegoingtothatnewdisco

　　　　Saturday？

　　B：Oh．That’s　a　terrific　idea．
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Speaker A 
inv'tes 

Speaker B 
accepts the 
invitation 
and 

Suggests an 
arrangement 

Speaker A Speaker A 
accepts the declines the 
a rra nge me nt a r ra ng em ent 

Speaker B 
suggests an 
a I ter na ti ve 

arra ngem ent 

Speaker B 
declines the 
invitation 

Speoker A Specker A 
invifes for does not 
another Invite for 
occaslon another 

occaslon 

Speoker B Speaker B 
accepts the declines the 
invitation invifafion 

Speaker B 
does not 
suggest an 
alternative 
ar rang e m ent 

(Johnson 1979 , l 982) 

Wolfson (1981) i~f;/ Ij ;~~~:~:1c~~~ ~ invitation 

~)=-'-~1~~ ･ ~T~cl~bl(_- ~;fr*- . f*"~~. "unambiguous"f~-invita-

tion i~~1iCl~7~~o)~~,f~l~~J~L ~ ~~~ ~: U (L-~I ~. 

( i ) reference to time and/or mention of place or 

activitiy 

(ii) a request for a response 

~[1~~i~, (1), 

~) ~~ ~ IC f~= k~ 

~. 

(1')A : 

(2')A : 

(2)iC ~5~ ~~~ UE~A ~)~i~~'-'-'~~~f~~+'~~~ ~ ~ 7~~ 

, invitation c~~~ ~~U~?~~; C ~~~ (:=~ 

Would you like (REQUEST FOR RE-
SPONSE) to *"o out to lunch (ACTIVITY) 

tomorrow afternoon (TIME) ? 

Do you feel like (REQUEST FOR RE-
SPONSE) going to that new disco (ACTIV-

ITY/PLACE) Saturday (TIME) ? 

(1'), (2') IC~3V~C(ji)O) request for response O)~3 

~~¥j~ TIME, PLACE. ACTIVITY f~-~i~)~lC~ c~~~;~~~, 

~,~~ ~ O)ff~~IC ~ ~ C ~ ~ ~~) ~. 

(3) A : rm going to the fair at International 

House ( ACTIVITY/PLACE) . Do you want 

to come with me (REQUEST FOR RE-

SPONSE) ? 
B : Gee, I'd like to, but I've got to finish this 

pa per. 

Wolfson et al (1983) i~. C O)(ii)O) request for re-

sponse ~i~V~C{~ "unambignous" invitation i~~;C 

~f~-~~~~ U. C ~)~l3~~¥~ KERNELs~:D~zC)~r'c~ ~) KERNELS 

O)~~-~~-'~i*~~~~~ (syntactic pattern) I(L- ~~~~'-'~l"'-'--'~~~UC~~ 

~. '･~*o)-'~l-'~"-'- ~~~~~;i(~~J~tLi~. ~~~~i=/~-i~~~~~~~~~:~~~~CJ~ 

~~ ~~)~~~i~4~O)75.8~; c=, ~i~IC7~~O) 2 1)~)i~~~~:J~~~~~;~ 

~~~tL21 . 6.0~'~l);~ ~~) ~; ~i V ~ ~ . 

1. (DO you)-/¥want to)_VP (21.6.qb') 

wanna 
2 Why Do Neg- Iyou ¥ _VP (21 6010) 

lwe / 

(4) 

(5) 

A: 

A: 

B
 

Hi, Karen. You want to dance ? 

Yeah, okay, why not ? 

Why don't you come with me ? 

I'm sure Michiko wouldn't mind 

Oh, I'd really to, but I have to 

Saturday. 

work on 

~(~)f~~)~Et~- KERNELS (~)~.~1~~5~:~~~~rtL~~~~4~iC 

~Ef~) ~J~i~:1~7~~o)~~i~~_~ c=~5 ~. 

! What I about-(V-ing)-NP (11~~) 
3. ~ / (HOW / 

/ be interested in I -VP (8 . IP,'1'd) 
4 Would you -
' ¥ Iike to 

,
l
 

5. Let's-VP (8.10.0) 
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（6）A　l　Listen，んo〃αろo〃go加9to　the　Jet’s　game

　　　　with　me　tonight？

　　B：Thanks，but　I　don’t　fee111ke　g01ng　out

　　　　tonight．

（7）A：What　do　you　do　in　your　free　time？

　　B　l　I　read　and　I　go　to　the　movies．

　　A1Oh，I1ike　movies　too．W「o〃〃ツo〃脇θ之o

　　　　gO　tOmOrrOW？

　　B：I　can’t　tomorrow　I　have　to　work

（8）A　l　Where’s　that？

　　B1It’s　north　of　New　York　City－about45

　　　　minutes　by　train＿．　Hey，肋’s　go　for

　　　　a　wa1k　It’s　n1ce　out　ton1ght

　　A：Oh，OK．Just1et　me　change　my　c1othes．

　以上のようなKERN肌sについての頻度の観点からの

調査結果を参考にすることは非常に重要であるが，それ

と同時に表現のforma1ityの観点から検討しておくこと

も必要であろう。例えは，Coffey（1983），Ketter1ng

（1975），R1chards　and　Byc1na　（1984），T1111tt　and

Bruder（1985）などを参考にして次のように整理する

ことができるであろう。

For皿aI
　↑
　　　〃〃ん〃0伽伽ツ0〃0．．．

　　　∫ωα3ω0〃θ7肋9げツ0〃1伽チ0．．

　　　豚oμ〃ツo〃1伽才o．．．

　　　1）oツo〃ω伽けo．．．

悦チ）舳・・

Lθプ8．．
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に入ると相手に「押しつけがましい」（forward／Pushy）

と思われる可能性があるため，親しい相手に対してでも

KERNELsの前に2，3分導入のための話をするのが丁

寧（Po1ite）であると考えられている（Coffey1983）。

このKERNELsへ向かうnegot1at1onの談話開始部（o－

pemng）を形成する部分をWo1fson（1981）はLEADs

と呼んでいるが，Wo1fsonθ〃αZ．（1983）の調査結果に

汁ると資料の74％においてこのLEADsが見られ，しか

もその後にKERNELsが起こらない場合が多いという。3）

　a）　　φ　　　十　KERNELS　　26％

・）・・・…／KERフELS／…

したがって，inVitatiOnという発話行為を考えるときに

はKERNELsだけでなくこのLEADsの部分についても

検討しておく必要があろう。

　Wo1fsonθ云αZ．（1983）はLEADsをExPREssIYE　LEA－

Ds，AvAILABILITY　LEADs，PsEUD0－KERNEL　LEADsの

3つに分類している。

1）　ExpREssIvE　LEAD

　このExPREsslvE　LEADsによって，話し手は直接

的あるいは間接的にinVitati㎝　の詳細な内容を述べ

ることなしにsocia1commitmentへの期待を表わす。

Wo1fson（1981）によると，このExPREss1vE　LEADs

の表現形式の中で最も高い割合を占めたのは次のもの

であるという。

W吻）一伽吻・・

（9）A1I’m　a　reporter．I　work　for　the　New　York

　　　　News．

　　B：No　k1dd1ng？　I’ve　thought　about　study1ng

　　　　jouma1ism．1．’∂脇θチo6α脆to　you　about

　　　　it　SOmetime．

Informa1

　これまで示してきたKERNELsという構成要素は，既

に述べたようにmV1tatユOnにとっては必要不可欠である

が，この部分を見るだけではアメリカ英語におけるin一

▽itatiOnという発話行為が説明できて，さらに理解する

こともできる，というわけではない。なぜなら，この

inVitatiOnを含むSOCia1interaCtiOnは，実はこの

KERNELsで始まらないことが多いからである。つまり，

soc1a1comm1tmentの大部分は“Process　of　negot1a－

tion”を通じて達成されるのである。いきなりKERNELs

2）　AvAILABILITY　LEAD4）

　このAvA1LAB1L1TY　LEADsには2つの型があるが，

それぞれ　γθ卜No　Question　Type，Wみ一Question

Typeと呼ぷことができよう。

（i）　アとs一」Mo　Question　Type

　Wo1fsonθ左αZ．（1983）によると，AYAlLAB1L1TY

LEADsの半分が次のような表現形式をとるという。

ルりo〃（力θo批）ろ㈱ツー

厳蝋∴／・
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(10) A Oh hi Maria. Hi. Mac. Are you two 

domg anything this evening ? I was think-

ing of going to see All That Jazz and I 

don't feel like going alone. 

B : Thanks, but I have to study. 

C : I'd really like to go with you, but I have 

to studv too. How about tomorrow ? 

(ii) Wh-Question Type 

(11) A : I'm at the ballet. I'm wating for Paula. 

Listen, what are you going to do later ? 

B : Nothing special. Why ? 

A : Would you like to meet us for dinner ? 

(12) A :... What are you doing for Thanksgiving ? 

B : I don't know yet. I might spend the day 

with some friends from Mexico. Why ? 

A : Well, I was wondering if you'd like to 

have Thanksgiving dinner with me and my 

f amily. 

3) PSEUDO-KERNEL LEAD5) 

~~ (7) PSEUDO-KERNEL LEADS I~ formularc c ~~ -

C7~~O) J~ ~ t~-~~'~*~~~~~~ ~. 

(i) time IC~~IUC~f:4-<~~j~ (mdefmrte) ~)~~~I~~5 

~ , sometime, anytime, soon, one day t~~ ~~ ~)~~~-'~Ei=~~ 

~~ ~ ~~ ~. 

(ii) when c= i~L)~;~~ ~f:~~~i~O)~~~~~~:b~~U~1~i 

(indefinite adverbial clause) ~~;~ ~ tL ;~ .6) 

(iii) de.finite o) J~ ~ t~~~;~~~~~ ~ ~~ ;~. 

e.~l I . Maybe we can get together for lunch 

one day. 

2 . Let's have lunch together when things 

settle down. 

3. Let's definitely get together. 

' O)'~~:~:~~~ 2 .2 Invatatron 

~~ ;~~~~~~7~~~;~~-~ ~ ~c ~ ICI~, ~~'~-'~"-･~~~j¥~~ ~)~~,~i:~> ~ 

~iU~~~)~ll~)~~~=~~･･･"'-･'~~;~;~I ~ tL*~f c=t~~ < fl~:~~E~~~)~[IO)fi~~~~* Ic~ 

~~~ c~~~~~'~~~･--"~'~~;~~ki"/~~:~~~~;~. -- -- (i=1~, invitation o) 

~~*~~~~~;~<5,Is'-* ~i.~~UCi~!c~ mvrtatron ~:~'~=~i, in-

vitation ~t~~~)~~~~;~~l)~1~'~'-'-"-'~-1COV~~~~~ ~*') 

2.2.1 Invltation =x~~ 

C ~)~~~~~~r ~~~:~.*~IC1)V~~ , Coffey (1983), Ket-

tering (1975), Stubbs (1983), Tillitt and Bruder 

(1985), LuFEI (1982b) iCJ~ ~ 7~~~)~~)~~~~~ ~~~~. 

Formal 

Thanh you. I'd love to. 

That woufd be nice/wonderful. 

Yes, thanh you. 

Thanhs. I'd love to. 

Sounds great. 

All right. 

Sure. 

OK. 
Inf ormal 

2 .2.2 Invitation ~~--"~t~~ 

** ~)~:I~!1.-~V~ c~1~ Kana (1982) ~ ' ~)~l~~~~/~~ 

~) ~~ ~ f~=/~L~:-¥~~~ (:=~J~ U C V ~ ;~ ~)~~~~.-___^ ~:~-iC t~- ~ .8) 

Apology _ ( ) +Excuse I!~ (Alternative) + 
Thanks 

~~1~~l~~Ut~~tLl~t~ ~)f~V~.~:I~ invitation i*-~~~ 

~~~~'A* IC~~ ~T~, ~ll~xlC ~1 U ~'* ･ ~l~I~ic~~~~'=~f~~~) 

~:I~ll*i~~t~~ ~~~~~.- ~ci*1)~~ co)~!~~I ' ~V~~~ 

(excuse) ~~i~~~~~j¥~~ ~~j-~~~ (L~~~ ~ ,~~:~~;~~~~ ;~ ~1 V~ 

~ c~ ~ c=~~)- (Coffey 1983, Tillitt and Bruder 

1985). 

Coffey (1983), Kettering (1975), Richards and 

Bycina (1984), Tillitt and Bruder (1985) ;~;~~~ 

iC~ ;~ ~~ , ~t~~o)j~~~;~ ~~~:~.~~~ UC7~(,o) ~ ~)~~~~ 

~f~tL~. 

Formal 
It's very hind of you to invite me, but. 

I would lihe very much to go, but . 

I'm very/awfully sorry, but . . (
 

Thanh you, but . . . 

I'd love to, but. 

(1'm) sorry, but. (
 

Thanhs, but. . 

Inf ormal 

3. Invitation cD;~~~~6D~:i~U~ff~~b 

Be my guest CD ~~~=i~9) 

c ~)~:~!~),*. =~i~~~]~!~Icl)~~-ci~. ~[j~~i~ ~ IJ -~z'-= 
;7::~~~~l~ j~ r~~ J~ ' ~Uf*'-~~~;~~:~~~~ c~~ ~i~~~(~i 

~~~), ~5~~~lc~~ C~~J~~l] -c', ;~~=*='~~j*~(t~-'< ~i~~~, ~i~ 

;~~~~llL~ ; ~~~~~t*-U~;~ U c~.J (s.v. guest) ~~, 

~>f~- ~~U < ~jl~~~;~~~i~:~.*~~;~~U c~V~;~. U~*Uf~-

~>~, ~~)FI~1~~;j~~~~~,E~~t~f~･~~ ~~ Uf*"~cUC~, ~ 
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れだけ正確にもとの英語表現の意味用法が読み取れる

かは疑わしい。工D酊はわずかに“used　as　an　invi－

tat1on　to　someone　to　do　or　take　someth1ng”　とし

ていて，少なくとも相手の要望を受けてのinVitatiOn

表現であることが明らかになる。

　Partridge（1977）は比較的詳しい観察であって，

その言己述を整理してみると

（i）　said－to　someone

　（I－a）　w1sh1ng　to　borrow　somethmg　not　va1u－

　　　　ab1e，nor　otherwise　important，enough　t0

　　　　be　worth　returning，or

　（1－b）　wユsh1ng　to　do　someth1ng　tr1v1a1，

（ii）often　equiva1ent　to‘You’re　we1come！’

面をcontro1できる立場にある必要がある（cf－Yama－

mOtO1979，山田1980）。

3．2．スタイルの制約

　形式はらない（1ess　fOrma1）場面での使用が条件であ

る。極めて口語的（co11oquia1）な表現である。例えば，

Reaganアメリカ大統領とThatcherイギリス首相との

公式会談で取り交わされる種類の表現ではない。Rea－

gan大統頷が冗談を言うような話題に移行すれば使用す

るであろう。

3．3．性による制約

　話し手は男性，女性のいずれでもよく，性による使用

制限は見当たらない。

の3つの意味用法を指摘している。ユo）

　また，およそ1950年ぐらいから使用されたもので，オ

ーストラリアではFrank　Hardy，B〃ツBo焔θプyとα閉s

λgα加が出版された1967年以前にすでに使用され，イギ

リス英語の場合については次のように述べている：

　　A　p1easant　Eng11sh　examp1e　occurs　m　D1ck

　Francis’s　nove1，Foげ城，ユ968，where　wife　and

　husband，after　making1ove，say二

　　　　　‘Goodn1ght，Ty’

　　　　　‘Goodn1ght，honey’

　　　　　‘Thanks　for　everythmg’

　　　　　‘Be　my　guest．’

　　　　　　　　　　　〔cf．0ED　S妙ψZθ舳θ〃（1972）〕

　アメリカ英語の例については，E11ery　Queen，Dθα励

砂〃∫｛7z－PZα赫θ〆（ユ962）がPartridgeの持つ一番古い

用例だとし11），ユ972年までにはこの表現は日常表現の一

つとして確立していた，と述べている。

3．1．話し手の制約

（1）A：ThoseapP1es1ooktasty．

　　B：Bθ刎ツ9惚s〃　There　are　p1enty　of　them

　　　　in　the　garden．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔C£ムDE幻

　この表現の話し手には制限があるのだろうか。例え

ば，上例がA〔大人（親・教師など）〕一B〔子供〕の対

話であったとすると，一般に不適切である。子供同士の

対話であれば問題はない。つまり，話し手は通例その場

3．4．依頼内容による制約

　Partr1dge（ユ977）にしても，rリータース英和』にし

ても，この表現が使用される場合のそれに先立って起こ

る発話が示す依頼内容の制約を示している。それは　“a

sma11favor”，つまり「ちょっとした事を頼まれて」の

場合にそれを受け入れたことを表わすときに適切な返答

であって，推薦状を書いてし、ただきたいとか，金の無心

をしたいとか，といったような依頼を受けた側の負担

度が大きい場合には使われない返答であろう。極めて

casua1な表現であるから，重要な問題に関してはそぐ

わないのである。

35　凍結度（舟0・㎝ness）

　かつてFraser（1970）はイディオムの“frozenness

hierarchy”（凍結度階層）というものを提案し，それを

決定する際に関与する操作として次のものを考えた：ユ2）

（i）λ伽〃励o〃（添加）一イディオムにイディオム以外

　　　　の構成素を加える。例えば，動名詞的名詞化

　　　　変形（9erund1ve　nom1na11zat1on　transfor－

　　　　matiOn）など。

（ii）肋∫θ〃0〃（挿入）一イデイオムの中に他の構成素

　　　　を挿入する。例えば，間接目的語移動変形

　　　　（1nd1rect　ob］ect　movement　transforma－

　　　　tiOn）など。

（m）P〃舳肋｛o〃（交換）一イディオム内の連続する二

　　　　つの構成素を交換する。例えば，問接目的語

　　　　　直接目的語の交換，不変化詞移動変形

　　　　（Partic1e　mo▽ement　transformation）など。

（iV）E炊α6肋π（抜き取り）一イディオム内の構成素を

sokyu



ll8 7 )( TJ ;~~~~~:j-~5~~;~ 4 :/~j 4 :~- ~/ = ~/j~~~~;6Dji~f=_~ 

x"~~~ ~ . ~ll~~l~, ~~:~~~~c"~~"Jl~ (Passive trans-

formation) /~- ~i. 

(v) Reconstruction (~~:~~~~~) ~,t~- ~~~;;~=_.1C~~L~~~~~~'~ 

~ * ~~11;~i~, ~?.~j,t~~ ~"~~'-~~~'~p~']4~;z~~~~~'~~ (action nomi-

nalizatron transformati,on) t~~ ~i. 

C O) 5~~*"'{~~~~~{~1C~~ ~:, 7~~+0) 7 ~~~'~F~~:b~)7~:~~~f~~~~~;~ 

L6 Unrestricted 

L5 Reconstruction 

L4 Extraction 

L3 Permutation 

L2 Insertion 

Ll Adjunction 

L~ Completel_v Frozen 

L~ o)=~4~~~lll*- bite off one's torlg'ue, blow one's cool, 

dip into one's pocket, get up one's energy, stew ir7 one's 

own juice t~'~ ~i~~~~Irf' ~~1)C~~C, ~~,~'~~))~~/~,4~~~~;~]~~ 

~~~F] ~:~~ c~~~;~~ll~~~~~. ~e my guest l~ L~ IC~~~~~ 

~(~)O)I~~ c=~~ ;~~~. C~~i~~~~~O))~~/t,4~~~--."~1;~f my jC 

~>1)C. ~~1~)~~:~'~'-'~i*~'~~~l~:Ic~ i~~)Il~h~~~+'~~~~~~~~ make up 

one's mind ~)~~{;IC i~. ~~i~~~~~-1)o)~~:~~~.~~: make up 

someone's mind (for him) ~~~~ ~ C ~i ~i~~t~ U /*".13) 

1)~~ ~ , ~:/7~~n~-~l~~:,EEl.*~~liZ~/~ c=~~/,_" make up one's 

mind (:=i~ Nl make up N1's mind c=~5~f*-~~, N1 

make up N2's mind (for him/her/them) ~~~~E U c~ ~ ' 

f,_-b~j=c~~~.14) J'~~'-**~O)7~~), ~rO);Fl~ll;~4~~^,,~~U-c~3<. 

(2) He almost caught me, but I managed to slip 

behind a big upholstered chair, my back to 

the door across the room. He stopped, but 

the gleam didn't. 

"Ah, come on, now, Iittle darlin', I'm not 

gonna hurt you. Won't take but a second, and 

then . . . paradise ! Pure paradise. Haven't 

you heard how mighty fine sex can be with 

the right guy ?" 

I was gettmg a little scared "You re not 

the right guy, Billy Joe." 

He was circling again, and so was I. We 

made another loop around the chair before 

he stopped to figure things out. I was figur-

ing, too. It was a standoff right now, but 

I wasn't sure how long. I thought about 

makmg a run for the door my back was to 

rt agam. I figured I could outrun him, but 

wasn't sure if he'd locked it. 

~illy Joe made up my mind for me by sud-

denly vaulting the chair and coming down 

where I had been a second before. He did 

it so easily. I figured I wasn't the first one 

he'd chased around his pad. I raced for the 

door and beat him, but the door was locked 

He had me cornered. 

Paul R. Rothweiler, The Sensuous South-

paw (Berkley, 1976, pp. 120-121) 

U~>U. C (~)i~~~lo)~~,･~~l~~~~(Df~*~~o)~'~~~i~~ (~=~5 

.f,_-~*~U~~t~~+ ~~;~~~i~ I~~~;.~i~I~~lcl)~~Co)~U~~ 

~~~1 ~ * f*"~~~~ c= ~~ - f*･~~･ ~ L, ~~~~~ ~ +. 

~C. F*~~!~~) ~e my guest c=i~, my ~~4tilo)A~,~~4~~~~ 

~1iC ~~~~~^~.~~~ C ~~~ ~J~~ c= ~~~~･~i~~･, ~~~'---~-~･U ~~~3 

<,~~:.~~:~~ ~5;~~: ~~･~~~tL~;. ~c~ ~~~~'~~; c=~~~(7)1~ C+ 

Speaker) ~)4~~'I~~~;~i~~ our ~: (7)x'~'~'i;~~=~~~~, c ~1) (:= 

~~tLi~~:~:~:~1lc~~UC~) invitation o) ~~:~~k.~:4~E~f~~ 

~~:~(~l~~U c~~*;~t**~~)C ~~ c=~~ ;~~> ~ c=~; ~. 

(3) Murphy and Corelli cruised the streets with 

Armando, the fence, and the gun dealer cuff-

ed together in the back seat. 

A city bus turned the corner. Murphv_ ran 

out m the middle of the street. "Police busi-

ness " he told the drrver. "We're making one 

unscheduled stop," he told the dozen or so 

passengers. "Everyone please move to the 

rear so we can get our prisoners on." 

Corelli marched the prisoners onto the bus. 

"I've always wanted to drive one of these 

things," he said 

The driver slid out of his seat. "~e mv 

guest," he said. "I've alwavs wanted to dnve 

a police car." 

Murphy pointed to the van. "~e our guest." 

Heywood Gould. Fort Apache The ~ronx 

(Warner Books, 1981, p. 186) 

U~>U, C~~~~A4rjL(~)~~~~~)~~',t,4~~~~~I (~=~~l~~~iC/_~"*"-_~'J~J~~_Jlc 

~<;"*~*~f~~ ;~~>~i ~ ~･i~~=)~~L'~) U ~~. c' o)~ft~T~ control L, 

CV*~~･1c~!~~~~~U~~~~~. ~~i･~ B~A'･Jjc~[Jo), ^~j~~35~ 
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にcontro1されているような場合，例えば子供Aと子供

Bの対話場面で，Aからの要望に対してBが返答すべき

ところを，Bの親Cが先取りして，あるいは子供Bの意

志を無視して返答するような場合には，Bθ脇〔ゐθγ〕

g㈱右もあり得るかもしれない。

36　表記上の制約

　LD酊はこの表現を間投詞と分類し，感嘆符を付した

肋仰9㈱歩！を示すが，感嘆符が必らずしも不可欠の

要件ではないことは多くの用例を検討しても明らかであ

る。

3．7，YOu’re　we1cOmeの相当表現であることについて

　この表現が，ときにγ0〃θ〃θZ00榊の相当表現であ

ることについてはPartridge（1977）も『リーダーズ英

和』も示していたところである。Partridge（1977）が

Dick　Francis，Foげ励から引用した例　（また0EZプ

S吻Zθ㈱”（ユ972））ではこの意味用法であるが，そこ

には

（4）A：Thanksforeverythin＆

　　B：Bθ刎ツ紗θ並

のような談話の枠組みが見られる。そもそもγ0”θ

〃θZ60榊は，感謝の発話を受けて起こる，という談話の

枠組み（文法）が明らかであった（山田1982α：125－

128）。この同じ枠組みで起こるBθ仰馳θ∫オは，すで

に完了している行為について述べられた感謝の発話に対

しての応答表現であるわけで，より一般的な，これから

起こることを要望された発話に対する応答表現の場合と

合わせて，Bθw　g㈱オには一見二方向指向の意味用法

があるように考えられよう。しかし，相異なる意味があ

るかと言えばそうではなくて，γ0”θ〃θZOo榊相当と

する場合にも，「〔そのような事は今後にあっても〕遠慮

なくどうぞ（お安いこと　〔御用〕で）」ほどの意味であ

り，命令文という文法形式から考えても“an1mpera－

t1ve　norma11y　refers　to　some　future　act1on”（Qu工rk，

R．θチαL1985：87）であるわけである。

4．　EPi1og

　アメリカ英語におけるinVitatiOnの表現を例にとり，

社会言語学の視点から発話行為に関する問題点のいくつ

かを指摘した。また，肋w9㈱云の表現についてアメ

リカ英語での調査結果のおおよそを示した。今後はさら

に線密な調査・研究を進め，inVitatiOnに関連する表現

の様態について明らかにしていかなければならない。こ

れらの社会言語学的研究がコミュニケーションを重視し

た言語教育の基盤として重要であることは明らかであ

り，そのためにも今後言語使用に関わる問題についての

具体的な検討を重ね，特に外国人にとって理解が困難で

あると思われる点についての情報を提供していく必要が

ある。

Notes；

ユ）　附伽肋ψs尻∬C，学校図書，ユ985。この教科書

　（P7）では本稿で扱う1nv1tat1onの表現について
　「招待と応答」として次の表現をあげている。

　　1　A　Wou1d　you11ke　to　come　w1th　me？

　　　　B：rd1iketo．／I’d1oveto．

　　2．A：Wou1d　you1ike　to　join　me　for　coffee？

2
）

3
）

4）

5）

6
）

7）

・：1閉㍑ul・…1・・・・・…w

　3．A：Won’t　you　come　a1o㎎？

　　　B：Thanks．
　4．A：Why　don’t　you　come　with　us？

　　　　　　　　　　　　　　　（くだけた言い方）

　　　B：A11right．／Sorry，I　can’t．

　5．We’d　be　very　p1eased　ifyou　cou1djoin　us．

　　　　　　　　　　　　　　（ていねいな言い方）

　なお，この教科書全般についての考察は稿を改め

て行なう予定である。

　Johnson（1979）の図を修正したJohnson（1982）

のもの。

　詳しくはWo1fson4αZ．（1983），P．123，Fig．2

を参照。

　LEADsの部分に相当する表現について言及して

いる英語学習用のテキストとしてR1chards　and
Byc1na（1984），T1111ttandBrudler（1985）などが

あるが，特に前者では“Beg1m1ng　an1nv1tat1on”

という項目を設定してこのAvA1LAB1L1TYLEADsの

乃s－No　Question　Typeに相当する表現をあげて
いる。

　T1111tt　and　Bruder（1985）は“Mak1ng　a　non－

invitation”という項目を設定してこのPsEUD0－

KERNEL　LEADsに相当する表現をあげ，それらが別

れの際のntua1express1onsとしてしはしは使用
されるとしている。

　T1111tt　and　Bruder（1985）によれは，ゲではじ

まる“mdef1n1te　adverb1a1c1ause”も考えられる。

　e．g1．亙ツo〃’γθω鮒加∬o〃s6o〃，1ook　me　up．

　　　2．ザツo〃’γθω鮒加P熾∫肋κψ，9ive　me
　　　　　a　ca11．

　実際のsocia1interactionにおいてinvitation

に対して起こる応答がこの2通りとは限らないこと
は言うまでもない。その場で答えたくない，あるい

は答えることのできない場合も考えられる。例え
ば，Coffey（1983）は“Avoiding　invitations”とし



1 20 
7~ ) )~~~~;j*~3~f ~ 4 y~~ 4 ~- ~/ . yj~~~~:(Z)~~t"',_~ 

C7~~+c~i~~~~I~l~5~f, -'*tL~~~ ~*~~~~~ formal/in-

formal context (J=rf~~~1 ~ ~~;~ ~: UC~~ ~. 

(1) I'll have to think about it and let you know 

(2) I don't know what my plans are yet. Let 
me get back to you. 

(3) I'm not sure if I can. I'll let you know 
soon (tonight, tomorrow, in an hour . . .) 

(4) I'll have t,o check with my roommale (boss, 

secretary, boyfriend, wife . . .) 

8) Kana (1989~) I~C(~)/~:¥~~~~~~~~~~:1~~!(7) general 

formula (~= ~~; ~ ~;~ Uf~-~~ ~ ~, ~PIC :~-'~~"'~ (re-

quests). ~~: U~ki (offers) 1*+~~~~~t~~~)j~~~~l(L-1) 

~~ c~o)~;:.~:U~･~~~U c~V~f~'-~~/,_-~), invitation I.-

~~~ ~*.==".=~.~~lc(,~ ~~ ~ f~- ~~･ ~~ ~~ ~ C ~ iC1)V+ c~i~･/1'='~+ 

~;~o)~~--'~"--.~~;~~:~~. ~lJ~~l~. Tillitt and Bruder 

(1985) ~~~~) I ~[Jfal~f:UC~~ ~~~ Kana (1982) o) 
~~:~f*+･'Ll~¥~~~~;~ (~--_=~;._t~-. c~V~~. 

9) C tLIC ~~]~~;~ ~ ,~'----･~~1~~i~ 1985~~ 7 Jjl - 8 .~ ~~i~.~: (:= 

Kent State University (Kent, Ohio) ;~:~1"L'IC~7 

t~--t*-. 204~ (~;5~~~, ~~5~;), 30f~ (~~5~~, 
~5 ~~~) ~)~~FF]~-~-'"~Ei*~;~j¥~~Uf*". 

10) U t*-~~~ c~. Manser (1983) ~ * 1) "often used 

in reply to a question" i~Co) ( j -a) , ( i -b) 
(7)~~;~~~""A~ o) **' < -~~･'1C~V~ c~ ~)=~'*-E~!~iC~~}~t~'- V~* 

11) ~~p.~~*ICi~ , c~ c~i~~~&1~ American Speech (Vol. 

xxx, p. 302, 1955) Ic~~(=~.~i~~~) c~~~~ 

~e my guest, used when someone asks for 
something : 'Join me' or 'GO right ahead.' Ccf 

OED Supplement (1972)] 

12) Fraser (1970) o)~:~~~~~･A**~)C, ~ T-~'4 ~rAo)~i~ 

"I~~IC~~I~~ ~;~;I~ j~~~:~ ' 4~;~i (1982 546 548) ~ 

13) 1982~~ 8 J:1 2 ~, ~--=･,~'~~;~Fl~~~~x'~~> ' ~;(~~.~f_~'~~~~:~'*=~~E~*~~ 

~1~~41'-__~~~'-.~'~~~~ (~;~'~･.~~~~i_~~~~~:+~~=~I ~z )/~z -) o)=~~~: C=LLIHEl 

~~~~t~ U t*･･. 

14) LDEI i~ make up someone's mind (for him) 
~~ U c~~Xi~l'<~~'~;~U, "to cause someone to come to a 

decision" o)~:D~i~.~Z~;~ c~ ~~, ~~**j~_~U;z~~~.~~'~~~~7~l~~ c=~~) 

~ C ~c, -'* U c~:~~~~i~~)~~]~ll~,~~~Ut･･*. 
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